
Bibliografija objav s kartami  
za Slovenski lingvistični atlas 

 
Benedik 1990 = Francka BENEDIK, Poimenovanje gozda in refleksi ě v besedi sneg v slovenskih 
govorih, Razprave: razred za filološke in literarne vede [SAZU] (Ljubljana) 13 (1990), str. 213–220 + 
[2] pril. 

 Summary: Names for the forest and the ě reflexes in the word sneg (snow) used in different Slovene dialects, str. 
220.  

 Karti (2): [V556] gozd, pril. [1] za str. 216; [V531] sněgъ [= sneg], pril. [2] za str. 216. 
 

Benedik 1992 = Francka BENEDIK, Veliki Šmaren, Traditiones: zbornik inštituta za slovensko 
narodopisje (Ljubljana) 21 (1992), str. 233–240 + [1] pril. 
 Summary: Veliki šmaren, str. 234. 
 Karta (1): V028 [veliki šmaren], pril. za str. 240. 

 
Benedik 1994 = Francka BENEDIK, Slovenska narečna imena za oslo in oselnik, v: Inja Smerdel, 
Oselniki, Ljubljana: Slovenski etnografski muzej, 1994 (Knjižnica Slovenskega etnografskega muzeja 
4), str. 301–314. 
 Gradivo, str. 303–312. 
 [Summary]: Slovene dialectal words for whetstones and whetstone holders, str. 302–303. 
 Karta (1): [V309] osla, [V310] oselnik, str. [311–312]. 

 
Benedik 1996 = Francka BENEDIK, Narečni izrazi za koruzo, koruzni storž, ličkati in ružiti, Razprave: 
Razred za filološke in literarne vede [SAZU] (Ljubljana) 15 (1996), str. 7–25 (= ločena paginacija, str. 
1–19).  
 Summary, str. 25 (= 19). 

 Karte (4): [V197] koruza, pril. [1] za str. 8 (= 2); [V198] ličkati, pril. [2] za str. 16 (= 10); [V198a] luščiti [= ružiti], 
pril. [3] za str. 16 (= 10); [V417] koruzni storž, pril. [4] za str. 24 (= 18). 

 
Jakop 2002 = Tjaša JAKOP, Nekaj glagolskih končajev v slovenskih narečjih (po gradivu za Slovenski 
lingvistični atlas), v: Med dialektologijo in zgodovino slovenskega jezika, ur. Marko Jesenšek – 
Bernard Rajh – Zinka Zorko, Maribor: Slavistično društvo, 2002 (Zora 18), str. 82–97.  
 Zusammenfassung, str. 92. 

 Karte (5): Karta št. 1: (A)tematski glagoli: V850 -ste v 2. os. mn., V847 atematski glagoli: biti, dati, vedeti, jesti (2. 
os. mn.) in V846 delati (2. os. mn.), str. [93]; Karta št. 2a: V857 tvorba iterativov: kupujem, str. [94]; Karta št. 2b: 
V857 tvorba iterativov: letam, str. [95]; Karta št. 3a: V851 -o : -e : -jo (-ejo, -ijo) : -e/-ido v 3. [os.] mn., str. [96]; 
Karta št. 3b: V853 iti (3. [os.] mn.) – gredo : grejo, str. [97]. 

 

Jakop 2006a = Tjaša JAKOP, Nouns in pairs in Slovene dialects, V: The Fifth International Conference 
Formal Approaches to South Slavic and Balkan Languages: Proceedings, ur. Svetla Koeva – Mila 
Dimitrova-Vulchanova, Sofija, 2006, str. 194–198. 

 Karti (2): [Karta] 1: slovenske narečne skupine, str. 195; [Karta] 2: V025 roka, V056 noga, V741 naglas v 
sklanjatvi tipa noga, str. 197. 

 

Jakop 2006b = Tjaša JAKOP, Ohranjenost dvojine v slovenskih narečjih v stiku, Annales: series historia et 
sociologia (Koper) 16 (2006), št. 1, str. 161–168. 
 Summary: Degree of preservation of the dual in Slovene contact dialects, str. 167–168. 

 Karte (3): Karta št. 1: V849 1. os. dv., sed., temat. glag., str. 164; Karta št. 2: V827 im. zaim. m. sp. dv. (midva), 
str. 165; Karta št. 3: V827 im. zaim. ž. sp. dv. (midve), str. 166. 

 

Jakop 2007a = Tjaša JAKOP, Besedje za bratranca in sestrično v slovenskih narečjih (po gradivu za SLA), 

Jezikoslovni zapiski: glasilo Inštituta za slovenski jezik Frana Ramovša ZRC SAZU 13 (2007), št. 1–2 
= Merkujev zbornik, str. 189–194 + [2] pril. 
 Summary: Vocabulary Denoting “cousin” in Slovenian Dialects (Using Material for the SLA), str. 193–194. 
 Karti (2) za stranjo 194: [karta 1]: V626 bratranec; [karta 2]: V627 sestrična. 

 
Jakop 2007b = Tjaša JAKOP, Razlikovanje glagolskih oblik po spolu v sedanjiku dvojine greve. 
Slavistična revija 55 (2007), št. 4 (okt.–dec.), str. 601–613. 
  

 Summary, str. 611. 
 Karti (2): Karta št. 1 (V849) delava : dela-ve/-vi, str. 612; Karta št. 2 (V849): delata : dela-te/-ti, str. 613. 



 
Peev, Kosta, gl. Smole – Peev 2007 
 
Petek, Urška, gl. Smole – Petek 2007 
 
Poklač 2003 = Saša POKLAČ, O naglaševanju števnikov dvanajst in petnajst v slovenskih narečjih (po 
gradivu za SLA), Jezikoslovni zapiski: glasilo Inštituta za slovenski jezik Frana Ramovša (Ljubljana) 
9 (2003), št. 2, str. 93–110. 
 Gradivo, str. 94–104. 
 Summary: On the Stress Position in the Numerals dvanajst ‘twelve’ and petnajst ‘fifteen’ in Slovenian Dialects 

(based on the Slovenian Linguistic Atlas (SLA) corpus material), str. 107–108. 
 Karti (2): V658 dvanajst, str. 109; V659 petnajst, str. 110. 

 
Smole 1988 = Vera SMOLE, Poimenovanja za cvetnonedeljsko butaro, Traditiones: zbornik inštituta za 
slovensko narodopisje (Ljubljana) 17 (1988), str. 327–335. 
 Zusammenfassung: Benennungen für den Palmsonntagsbusch (»butara«). 
 Seznam krajev z določenim leksemom, str. 333–335. 
 Karta (1): [V158B butara], str. 332. 

 
Smole 1996 = Vera SMOLE, Poimenovanja za kozolec ter njegov steber, late in stol v slovenskih 
narečjih, Traditiones: zbornik inštituta za slovensko narodopisje (Ljubljana) 25 (1996), str. 309–319 + 
[4] pril. 
 Summary: Terms for the Hay-rack, its Bars, Poles and “Chair” in Slovene Dialects (str. 319). 

 Karte (4): V299 kozolec – splošno poimenovanje, pril. [1] za str. 312; V300 steber kozolca, pril. [2] za str. 312; 
V301 late kozolca, pril. [3] za str. [320]; V302 stol v kozolcu, pril. [4] za str. [320]. 

 
Smole 1998 = Vera SMOLE, Razvoj dolgega polglasnika po gradivu za Slovenski lingvistični atlas 
(SLA), v: Vatroslav Oblak, ur. Alenka Šivic-Dular, Ljubljana: Center za slovenščino kot drugi/tuji 
jezik pri Oddelku za slovanske jezike in književnosti Filozofske fakultete, 1998 (Obdobja 17), str. 
153–158, [1] zvd./pril. 
 Summary, str. 157–158. 
 Karta (1): V700 dolgi polglasnik (padajoči zlog): dan, vas, mah, lan, laž, čast, pril. za str. 158. 

 
Smole 1999 = Vera SMOLE, Poimenovanja za brisačo v slovenskih narečjih (po gradivu za SLA), 
Zbornik Matice srpske za filologiju i lingvistiku (Novi Sad) 42 (1999), str. [479]–484. 
 Rezime: Nazivi za »peškir« u slovenačkim dijalektima, str. 484. 
 Karta (1): V108 brisača, str. 483. 
 

Smole 2000 = Vera SMOLE, Časovni prislovi v slovenskih narečjih: (po gradivu za SLA). Seminar 
slovenskega jezika, literature in kulture: zbornik predavanj 36 (2000), Ljubljana: Center za 
slovenščino kot drugi/tuji jezik pri Oddelku za slovanske jezike in književnosti Filozofske fakultete, 
str. 49–62 + [1] pril. 
 Karte (6): V503B/1 nocoj, str. [56]; V503B/2 sinoči, str. [57]; V505/1 zvečer, str. [58]; V505/2 drevi, str. [59]; 

V504/1 davi, str. [60]; V504/2 zjutraj, str. [61–62]. 
 

Smole 2002 = Vera SMOLE, Kolikostna nasprotja v slovenskih narečjih, v: Med dialektologijo in 
zgodovino slovenskega jezika: ob življenjskem in strokovnem jubileju prof. dr. Martine Orožen, 
Maribor: Slavistično društvo, 2002 (Zora 18), str. 52–61. 
 Zusammenfassung, str. 60. 
 Karta (1): V734: novoakutirani *o v zadnjem besednem zlogu: pod, škof, koš, konj, čok, strok, krop, str. 61. 

 
Smole 2006a = Vera SMOLE, Lingvogeografska obdelava spola v ednini: samostalniki srednjega spola 
na -o v slovenskih narečjih, v: Slovensko jezikoslovje danes = Slovenian Linguistics Today = 
Slavistična revija 54 (2006), posebna številka,  ur. Ada Vidovič Muha, str. 125–136.  
 Summary, str. 135. 
 Karta (1): *-o in sr. spol samostalnikov na -o, str. 136. (Zbirna karta, izdelana po gradivu V145, V169, V191, 

V206, V410, V517 in drugih virih.) – Prim. Smole 2006b. 
 

Smole 2006b = Vera SMOLE, A Geolinguistic Examination of Gender in Singular: Neuter Nouns in -o  
in Slovenian Dialects, v: Slovensko jezikoslovje danes = Slovenian Linguistics Today = Slavistična 



revija 54 (2006), posebna številka,  ur. Ada Vidovič Muha, str. 491–503. – V angleščino prevedel Joel 
Smith. 
 Povzetek, str. 502. 
 Karta (1): *-o and neuter nouns in -o [= *-o in sr. spol samostalnikov na -o], str. 503. – Prim. Smole 2006a. 
 

Smole – Peev 2007 = Vera SMOLE – Kosta PEEV, Košnja in z njo povezano izrazje v slovenskih in 
makedonskih narečjih. V: Razvoj slovenskega strokovnega jezika, ur. Irena Orel, Ljubljana: Filozofska 
fakulteta, Oddelek za slovenistiko, Center za slovenščino kot drugi/tuji jezik, 2007 (Obdobja: metode 
in zvrsti, 24), str. 457–468 + 6 pril. 
 Karte (6): Karta št. 1: V312 kositi (leksična karta), str. [469]; Karta št. 2: V309 osla (leksična karta), str. [470]; 

Karta št. 3: V303a, V303b, V305 seno (obstoj in pomen, semantična karta), str. [471]; Karta št. 4: V303a, V303b, 
V305 mrva (obstoj in pomen, semantična karta), str. [472]; Karta št. 5: V303a mrva ‘splošni izraz za suho travo’ 
(leksična karta), str. [473]; Karta št. 6: V303b ‘suha trava prve košnje’ (leksična karta), str. [4474]. 

 
Smole – Petek 2007 = Vera SMOLE – Urška PETEK (poročena KASTELIC),  Komentiranje leksično-
besedotvornih kart v 1. zvezku Slovenskega lingvističnega atlasa »Človek« (na primeru V617 teta in 
V618 ujna), Jezikoslovni zapiski: glasilo Inštituta za slovenski jezik Frana Ramovša ZRC SAZU 13 
(2007), št. 1–2 = Merkujev zbornik, str. 351–359 + [1] pril. 
 Summary: Texts Accompanying Lexical and Word-Formative Maps in Volume 1 of the Slovenian Linguistic 
 Atlas for the Semantic Field ‘man’ (based on questions 617 teta and 618 ujna), str. 358–359. 
 Karti (2) za str. 360: [karta 1]: V617 teta; [karta 2]: V618 ujna. 

 
Smole, Vera, gl. Zupančič – Smole 1999 
 
Šekli 2006 = Matej ŠEKLI, Naglas samostalnikov tipa kljúč kljúča pri Valjavcu in Škrabcu ter v 
slovenskem knjižnem jeziku in slovenskih krajevnih govorih, v: Škrabčeva misel V: jezikoslovci in 
njihova dela v Škrabčevih očeh: zbornik s simpozija 2005, ur. Jože Toporišič, Nova Gorica: 
Frančiškanski samostan Kostanjevica, 2006, str. 145–160. 
 Summary, str. 160. 
 Karte (4): Naglas v slovenskem jeziku, str. 158; Naglas samostalnika ključ (SLA V136), str. 159; Naglas 

samostalnika hlev (SLA V161), str. 159; Naglas samostalnika hlod (SLA V156), str. 160. 

 
Škofic 2001 = Jožica ŠKOFIC, Besede za semenj, žegnanje (farni praznik) in blagoslov v slovenskih 
narečjih (po gradivu za SLA), Jezikoslovni zapiski: glasilo Inštituta za slovenski jezik Frana Ramovša 
ZRC SAZU (Ljubljana) 7 (2001), št. 1–2, str. 267–298 + [3] pril.  
 Gradivo, str. 269–282. 
 Summary: Words for semenj ‘fair’, žegnanje ‘parochial feast on saints day’ and blagoslov ‘blessing’ in the SLA, 

str. 292. 
 Karte (3): V182 semenj, str. [293–294]; V210 žegnanje (farni praznik), str. [295–296]; V234 blagoslov, str. [297–

298]. 

 
Škofic 2002a = Jožica ŠKOFIC, Besedne karte po gradivu za Slovenski lingvistični atlas, v: Med 
dialektologijo in zgodovino slovenskega jezika, ur. Marko Jesenšek – Bernard Rajh – Zinka Zorko, 
Maribor: Slavistično društvo, 2002 (Zora 18), str. 124–139.  
 Gradivo, str. 132–137. 
 Zusammenfassung, str. 136–137. 
 Karti (2): V348 pes, str. 138; V366 oven/jarec, str. 139. 

 
Škofic 2002b = Jožica ŠKOFIC, Malina in robidnica v Slovenskem lingvističnem atlasu, Jezikoslovni 
zapiski: glasilo Inštituta za slovenski jezik Frana Ramovša ZRC SAZU (Ljubljana) 8 (2002), št. 1, str. 
121–138 + [2] pril. 
 Gradivo, str. 122–129. 
 Summary: Malina ‘raspberry’ and robidnica ‘blackberry’ in the Slovenian Linguistic Atlas, str. 136. 
 Karti (2): V415A malina (rdeča), str. [137]; V415B robidnica (črna malina), str. [138]. 

 
Škofic 2003 = Jožica ŠKOFIC, Žebelj v slovenskih narečjih, Riječ: časopis za filologiju (Rijeka) 9 
(2003), zv. 2, str. 39–66. 
 Gradivo, str. 51–65. 
 Povzetek, str. 65–66; Summary, str. 66. 
 Karti (2): V126a žebelj (splošno), str. 49; V126b podkovski žebelj, str. 50. 

 



Škofic 2004a = Jožica ŠKOFIC, Dialectal words as a source for the standard language, v: Language 
Variation in Europe: Papers from the Second International Conference on Language Variation in 
Europe, ICLaVE 2, Uppsala University, Sweden, June 12–14, 2003, ur. Britt-Louise Gunnarsson idr., 
Uppsala: Department of Scandinavian Languages, Uppsala University, 2004, str. 366–377. 
 Karte (5): V205 blacksmith [= kovač] [str. 372]; V415B blackberry [= robidnica] [str. 373]; V126 nail [= žebelj] 

[str. 374]; V234 blessing [= blagoslov] [str. 375]; V366 ram [= oven] [str. 376]. 

 
Škofic 2004b = Jožica ŠKOFIC, Narečno kovaško strokovno besedje in Slovenski lingvistični atlas, 
Annales: series historia et sociologia (Koper) 14 (2004), št. 1, str. 179–194. 
 Summary: Dialectal vocational terminology of smiths and the Slovenian Linguistic Atlas, str. 194. 
 Karte (8): V127 podkev, str. 186; V128 podkovati, str. 187; V154 kladivo, str. 188; V155 klešče, str. 189; V205 

kovač, str. 190; V206 železo, str. 191; V207 oglje, str. 192; V208 meh, str. 193. 

 
Škofic 2004c = Jožica ŠKOFIC, Od narečnega h knjižnemu besedju (po gradivu za Slovenski 
lingvistični atlas). V: Aktualizacija jezikovnozvrstne teorije na Slovenskem: členitev jezikovne 
resničnosti, Ljubljana: Center za slovenščino kot drugi/tuji jezik pri Oddelku za slovenistiko 
Filozofske fakultete, 2004 (Obdobja: metode in zvrsti 22), str. 353–370.  
 Karte (5): V611 tast, str. [364]; V612 tašča, str. [365]; V613 zet, str. [366]; V614 snaha, str. [367]; V619 svak, str. 
 [368]. 

 
Škofic 2005a = Jožica ŠKOFIC, »Povabljeni na svatbo« v slovenskih narečjih, Knjižno in narečno 
besedoslovje slovenskega jezika, ur. Marko Jesenšek – Jožica Čeh – Bernard Rajh, Maribor: 
Slavistično društvo, 2005 (Zora 32), str. 89–97.  
 Zusammenfassung, str. 96. 
 Karta (1): V625 svat, str. 97. 

 
Škofic 2005b = Jožica ŠKOFIC, Slovensko narečno besedje na stičišču kultur (po gradivu za SLA). 
Večkulturnost v slovenskem jeziku, literaturi in kulturi: zbornik predavanj = 41. seminar slovenskega 
jezika, literature in kulture, ur. Marko Stabej, Ljubljana: Center za slovenščino kot drugi/tuji jezik pri 
Oddelku za slovenistiko Filozofske fakultete, 2005, str. 51–66.  
 Karti (2): V244 ženin, V245 nevesta, str. 63; V613 zet, V614 snaha, str. 64 
 

Škofic 2006 = Jožica ŠKOFIC, New Lexical Maps for the Slovenian Linguistic Atlas, v: Proceedings of 
the 4th International Congress of Dialectologicsts and Geolinguists = Beiträge zum 4. Internationalen 
Kongess der Dialektologen und Geolinguisten = Procédé des 4ème international des dialectologues et 
géolinguistes = Materialy IV Meždunarodnogo kongressa dialektologov i geolingvistov, ur. Agris 
Timuška, Riga, July 28 – August 2, 2003, Rīga: Latvian Language Institute, University of Latvia, str. 
453–477. 
 Annex: [gradivo] V243 poroka, V244 ženin, V245 nevesta, str. 463–477. 
 Karte (3): V245 nevesta (a bride), str. 455; V244 ženin (a bridgeroom), str. 257; V243 poroka (a wedding), str. 

459. 
 

Škofic 2007 = Jožica ŠKOFIC, [karta za krompir], v: Monika Kalin Golob – Nataša Gliha Komac – Nataša 
Logar – Nataša Goršek Mencin, O slovenskem jeziku = On Slovene, 1. natis, Ljubljana: Evropski parlament, 
Informacijska pisarna za Slovenijo = European Parliament, Information Office for Slovenia – Ministrstvo za 
kulturo Republike Slovenije = Ministry of Culture of the Republic of Slovenia – Služba Vlade Republike 
Slovenije za evropske zadeve = Governmenet Office for the European Affairs of the Republic of Slovenia, 2007, 
str. 20. 
 Karta (1): karta slovenskih narečij z različnimi poimenovanji za krompir (V420). 
 

Škofic 2008a = Jožica ŠKOFIC, Besede za krompir v slovenskih in sosednjih hrvaških narečjih, 
Hrvatski dijalektološki zbornik 14 (2008), str. 79–103. 
 Gradivo: Indeks SLA [V]420 krompir, str. 94–103. 
 Karti (2): [Karta 1:] V420 krompir, str. 92; Karta 2: Besede za krompir v izbranih sosednjih hrvaških govorih (na 

izseku karte OLA), str. 93. 
 

Škofic 2008b = Jožica ŠKOFIC, Med raznolikostjo narečnega gradiva in mejami njegovega prikaza na 
jezikovni karti, Annales: series historia et sociologia (Koper) 18 (2008), št. 1, str. 97–104. 
 Summary: The variety of dialectal material and the boundaries of its representation on the language map, str. 104. 
 Karta (1): V055 kolk, str. 103. 
 



Škofic 2008c = Jožica ŠKOFIC, Narečno besedje v Pleteršnikovem slovarju in gradivu za SLA, v: Od 
Megiserja do elektronske izdaje Pleteršnikovega slovarja, ur. Marko Jesenšek, Maribor: Filozofska 
fakulteta, Oddelek za slovanske jezike in književnosti, 2008 (Zora, 56). str. 258–273. 
 Summary, str. 272–273. 
 Karte (5): V005 črna (barva las), str. 262; V005 plava (barva las), str. 264; V005 siva (barva las), str. 267; V005 

rjava (barva las), str. 268; V005 rdeča (barva las), str. 271. 
 

Škofic 2008d = Jožica ŠKOFIC, [karta za krompir], v: Monika Kalin Golob – Nataša Gliha Komac – Nataša 
Logar – Nataša Goršek Mencin, O slovenskem jeziku = On Slovene, 2. natis, Ljubljana: Evropski parlament, 
Informacijska pisarna za Slovenijo = European Parliament, Information Office for Slovenia – Ministrstvo za 
kulturo Republike Slovenije = Ministry of Culture of the Republic of Slovenia – Služba Vlade Republike 
Slovenije za evropske zadeve = Governmenet Office for the European Affairs of the Republic of Slovenia, 2008, 
str. 20. 
 Karta (1): karta slovenskih narečij z različnimi poimenovanji za krompir (V420). – Prim. Škofic 2007. 
 

Zupančič – Smole 1999 = Mitja ZUPANČIČ – Vera SMOLE, Fitogeografska delitev Slovenije in 
leksična raznolikost slovenskih narečij, Traditiones: zbornik inštituta za slovensko narodopisje 28/1, 
Ljubljana: SAZU, 1999, str. 259–267 + 2 pril. 
 Karte (1 + 4 + 5): [priloga 1]: distrikti; [priloga 2]: 1a [= V240] (cvetnonedeljska) butara; 2a [= V417a] koruzni 

storž [avtorica karte Francka Benedik; prim. Benedik 1996]; 3a [= V556] gozd [avtorica karte Francka Benedik; 
prim. Benedik 1990]; 3b [= V228] veliki šmaren [avtorica karte Francka Benedik; prim. Benedik 1992]; [priloga 3]: 
4a krajnik, avtorica karte Andreja Mlakar; 4b bognarica, avtorica karte Mateja Bartol; 4c senik; 4d parna, avtorica 
karte Simona Šoštar; 4e skedenj, avtorica karte Tatjana Vučajnk.  

 

Peter Weiss 


